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KOMYHIKATUBHA CUTYALISA OCBIJYEHHSA B KOXAHHI B
AHI'VTOMOBHOMY MATPUMOHIAJIBHOMY JIUCKYPCI

Y cmammi tidembcs npo KoMyHIKGmMueHy cumyayilo 0c8i04eHHsi 8 KOXAHHI 8
AH2NOMOBHOMY — MAMPUMOHIANLHOMY — OUCKYPCI ma ii  npasmanine8icmuyHi
ocobausocmi.

Kniwwuosi cnosa: romynikamuena cumyayis, OCBIOYEHHA 8 KOXAHHI,
MAMPUMOHIATbHUL OUCKYDC.

B cmamve peub uoem o KOMMYHUKAMUBHOU cumyayuu NPUSHAHUs 8 11006U 8
AH2NIOA3BIYHOM —~ MAMPUMOHUAILHOM — OUCKYpCe U ee  NpazMaluHe8UcmuiecKue
ocobeHHoCmU.

Kniowueevie cnosa: rxommyHuxamueHas cumyayus, HNpusHaHue 6 008U,
MAMPUMOHUATILHBIU OUCKYPC.

The article deals with the communicative situation of declaration of love in the
English matrimonial discourse and its pragmalinguistic peculiarities.

Key words: communicative situation, declaration of love, matrimonial

discourse.

®opmyBaHHS HOBOI JIIHTBICTUYHOI MapajurMu y Apyrid monoBuHi XX CT.
CIPUYMHUIIO TIOSIBY PSIY JUCIHUILUIIH, Y IIEHTP yBaru sIKUX TOKJIAJACHO JOCIiIKESHHS
MOBHOI JisuibHOCTI. Cepel IMX JUCHUIUTIH MOXKHA BUIUIMTH 1 MpParMalliHIBICTUKY,
10 BHBYAE MOBY SIK “3Hapsans corianbHoi mil i B3aemonii ~ [1: 3] y KOHKpeTHHX
CUTyaIlIIX CHUIKyBaHHA. Takuil miaxia A03BOJIsIE€ TIUOOKO PO3KPUTH OCOOJIHMBOCTI

BepOanbHOI KOMYHIKaLlIi 3 ypaxyBaHHSM PI3HUX YHNHHUKIB MPOIIECY CIIIKYBaHHS.



CyuacHa JIHTBICTHKA OpIEHTOBaHA Ha aHaJl3 3arajbHUX 3aKOHIB 1 crielu(iKu
nepediry mpoiiecy KOMYHIKAIl] 3aJIe)KHO BiJl PI3HUX YMOB CIUIKYBaHHS, CTPYKTypHU
MOBHHX KOJiB, B3a€MO/I1i BepOaIbHUX 1 HeBepOabHUX 3ac001B nepeaadi iHdopmMaiii,
0 JTO3BOJISIE€ MOCHIIUTH (PYHKITIOHYBaHHS MOBH HA TJII MIIOYMX Y MOBJIECHHEBOMY
CIIJIKYBaHHI COIiaJIbHUX, €THIYHMX 1 IICHXo0JIoriuHuX (hakropis[2: 1].

Metoro  fmocmipkeHHs B JlaHId  CTaTTi €  KOMIUIEKCHHM  OmuC
MParMaiHTBICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH KOMYHIKATUBHUX CHUTYallli OCBIMUEHHS B
KOXaHHI B aH[JIOMOBHOMY MaTPUMOHIaJIbBHOMY JAUCKYPCI.

KoxaHnHs sk cknagHuid Ta 0araTOBUMIpHUNA (PEHOMEH MCUXIYHOTO, EMOLIIITHOTO
KUTTS JTIOAUHU Ma€ BUCOKHH AKCIOJOTIYHHMMA cTaryc y 0araTbOX ryMaHITapHUX Ta
HETyMaHITApHUX JUCHUIUIIHAX: (imocodii, pemirie3HaBCTBI, €THIll, ECTETHII,
JITepaTypHi KPUTHUII, MUCTEIITBO3HABCTBI, MCHUXOJOTii, aHTPOMOJIOTii, COIIO0JIOTii,
noJiiTosorii Ta 6arareox iHmux|[3: 3].

3aIlikaBJICHICTh JIHTBICTIB ()EHOMEHOM KOXAaHHS MOKHA TMOSICHUTH TUM, IO
€THIYHO-KYJIbTYypHE BIJOOpaXeHHSI €MOLIN Y MOBI, CIIIBBITHOILIEHHS YHIBEPCAIIBHOTO
Ta €THO-CIEU(IYHOTO B YSABJICHHSX MPO MOYYTTS HAJEXKATh /10 MOMYJISIPHUX, alle HE
MOBHICTIO BUCBITJIEHUX NMUTAHb Y JIHTBICTHII.

KoxanHst — mouyTTst rIMO0KOi cepaeuHOol MPUXUIBHOCTI O 0COOM 1HINOI CTaTi
[4].

3rilHO0 3 MParMaJliHIBICTUYHUMH YSBICHHSMU KOMYHIKaTUBHA CHUTYaIlls
npescTaBisie cOOOI0 KOHKPETHY CHUTYAIlll0 CIIJIKYBaHHS, B SIKy BXOJSATh HACTYIIHI
KOMIIOHEHTH: aJpecaT Ta aJapecaHT, MOTHB, Hamipu, Micue Ta vac [5: 8]. B
KOMYHIKaIIi1 SIK COIlialbHO 0OYMOBJICHIH AISTILHOCTI CUTYAIllis 3aiiMa€e BaXKIJIMBE MICIIE
— 3 HEIO NOB's13aHa MpobieMa CUTYaTUBHOTO BapilOBaHHS KOMYHIKaIIii.

OO0'eKTOM JOCTIIKEHHS BUCTYNA€E AHTJIOMOBHHUI MaTpUMOHIAIbHUN JUCKYPC, a
IpeIMETOM CTaTTl € MParMajiHrBICTHUHI OCOOJMBOCTI KOMYHIKAQTHUBHOI CHTYyallli
OCBITYEHHS B KOXaHHI.

M1ix0COOHMCTICHE CHIJIKYBaHHS BUCTYIA€ HEOOX1THOK YMOBOK OyTTS JIIOMEH,
0e3 sIK0T HEMOXKJIMBE MOBHOIIHHE (popMyBaHHA ocoOucTocTi. Lleit Bua crinkyBaHHS

IIPUITYCKA€E€ TaKy B38.€MOI[iIO J'II-OI[C?I, 3a K01 BOHHM ITI3HAIOTH OJHH OOHOTI'O, BCTYIIAOTh



y Tl Yd 1HIII B3a€MUHU, PO3KPHUBAIOYM OJMH IEpel OJHUM CBOi €MOIIHHI CBITH,
BUSBIIIIOUM ICTOTHI OCOOMCTICHI XapakTepUCTUKUA. Take CcamMOpO3KpHUTTA 1
IMPOHUKHEHHS Y BHYTPIIIHIA CBIT HapTHEpa IO KOMYHIKAIlli MOXJIHMBE TUIBKU Y
IUIOIIMHI  IHTUMHO-OCOOUCTICHOTO  CHUIKYBaHHS, JO SKOTO  BIHOCUTBCS 1
KOMYHIKaIlisl JTFOJIeH, K1 BIA9yBalOTh MOUYyTTs Jt0O0Bi. JIF0OOOB /10 1HIIOI JIFOJIUHH
BUCTyIIa€ sK ‘“‘Haiimepina HairocTpima morpedba moguaw” [6: 317] 1 € Tum
I3EPKAJIOM, Y SIKOMY TIPOSIBIISIETHCSI CITPABXKHS CYTHICTB JTroauHu[2: 3-4].

CriikyBaHHS 4OJIOBIKA Ta JPY>KUHU BITHOCUTHCA JIO CIMEMHOIO CIILJIKYBaHHS,
AK€ XapaKTepU3yeThCs IIUPICTIO Ta JOBIPJIUBICTIO, a OCBIJYEHHS B KOXaHHI
MPUIIYCKA€E BHUPAXKEHHS HAWIMOTAEMHINIMX MOYYTTIB M OOOB'SI3KOBO MapKyeThCA
emortriitHoro 3abapBieHicTio. [li1 yac KOMyHIKAaTUBHOTO aKTy OCBITYEHHS B KOXaHHI
MOBLII BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMaHITHI MOBJIEHHEBI TAKTHKHU.

B curyamisx moOyTOBOTO CHIIKYBaHHS, JO SKOTO  BIAHOCHUTBCS 1
MaTpUMOHIAIBHUI JUCKYPC, MIIOTh OJHI MOBJICHHEBI TaKTUKH, a B JIUJIOBIHA cdepi —
30BCIM 1HIIl. MOBIIEHHEBA CTpAaTErisi — L€ 3arajJbHUi IJIaH Y4 BEKTOP MOBJIEHHEBOI
MOBEIHKH, 1110 BUPAKAETHCS y BUOOPI CHCTEMH TPOIyMaHUX MOBIIEM IMOETATHUX
MOBJIEHHEBUX [I1if; JIIHISI MOBJICHHEBOI TIIOBEJIHKHM, $5Ka MpPUHHATA HA OCHOBI
pPO3yMIHHS KOMYHIKaTUBHOI CHTyarlii B IIUIOMy i HampaBjieHa Ha JOCSITHEHHS
KIHIIEBOT KOMYHIKAQTHUBHOI Ium (I[iie) B TpOIecl MOBJICHHEBOTO CIIJIKYBaHHS.
Koxna MOBIEHHEBa CTpaTerisi XapaKTepU3yeTbCs MEBHUM HAOOpPOM MOBIECHHEBHX
TakTUK. MOBJEHHEBA TaKTHMKa — 1€ KOHKPETHHWW MOBJICHHEBHM XiJI B TPOIIECi
BUKOHAHHS MOBJIEHHEBOI cTparerii. Peamizamisi CyKymHOCTI  MOCHiAOBHOCTI
MOBJICHHEBUX TaKTHUK CIYrye 3a0€3MEUCeHHIO JIOCATHEHHS KOMYHIKATUBHUX IIUICH
MOBJICHHEBOT'O CITIIKyBaHHs[ 7: 6].

OcoOnuBICTIO KOMYHIKaTHBHOI  CHUTyallli OCBIJYEHHS B KOXaHHI B
MaTPUMOHIAIbHOMY JHUCKYypCl € Te, 110 KOMYHIKaHTH BHUKOHYIOTH JaHUU
KOMYHIKaTUBHHUI aKT HE BIEpILE SIK MPOCTI 3aKOXaHl, TOMy KOMYHIKaTHBHI TaKTUKU
nemto iHmm. OCBIAYEHHS B KOXaHHI MOEIHYE JIBa ACMEKTH : CTEPEOTUITHICTh MOBU

MOBIIIB Ta HaJ3BUYaliHy EKCIPECHUBHICTb 1 KpPEAaTHUBHICTh, SIKI HE MOXYTb HE



BIIOMBATHCS HA JIGKCUKO-CUHTAKCHYHUX OCOOJIMBOCTSIX JaHOT KOMYHIKaTHBHOI
CUTYyaIlii.

Jlexcuuna oauHuI «love» B MO€IHAHHI 3 XE3UTATUBHOIO KOHCTPYKIIIEIO
MUATAJBLHOTO PEUYEHHS IMiJICHIIOI0Th BHUSB €MOIIM B KOMYHIKaTHBHIN CHTYyaIlii
OCBIJTUEHHS B KoxaHHI. [Ipukiiagom € po3MoBa 40JIOBIKa Ta APYKUHH, B K1 YOJIOBIK
3areBHs€ CBOIO JPYTY MOJOBUHKY B CBOIX MOYYTTSX.

"Do you believe I'll always love you?" he asked softly.

She bent her head down. And then answered, "I think so. "

He put his arm around her and said firmly, "You believe it. Take it as an article
of faith. I love you more than life. "( Erich Segal)

Jnst Ouiblioi  TMEPEeKOHJIMBOCTI  MOBEIb  BHUKOPHUCTOBYE  IMIIEpaTHUBHY
koHCTpyKIito "Take it" pazom 3i cioBoM, mo no3Hadae emorii " faith ". YaachHuk
KOMYHIKaTUBHOI ~ CHUTYyallli  BHUKOPUCTOBYE IHTEHIII0 3 MOP1BHSHHAM
rinepoOosnizoBaHoro copsmyBanas I love you more than life". BepOanbhi
KOMITOHCHTH TiJICHITIOIOThCS HeBepOaIbHUMH 3aco0amMu KoMyHikallii He put his arm
around her. ITapaniHrBicTH4HI 3aCO0M YaCTO HECYTh HabaraTo OLIbIIe HABAHTAXKCHHS
B IlepeAadl ICHUXOJIOTIYHOTO 3MICTY CHUIKyBaHHS. OOnuYus JIOJWHU, 1i KECTH,
MiMiKa, 3araJbHUN CTHUJIb €KCIIPECUBHOI MTOBEMIHKH, X0/1a, 3BUYHI T03H, MPOCTOPOBA
OpI€EHTAIlII CTOCOBHO TMAapTHEPIB, a TAKOXK MOE€THAHHA WX (aKTOPIB — yce I Mae
MEBHUI COLIAJIbHO-NIEPLIENTUBHUM 3MICT 1 Hece 1H(OpMaIlito Mpo ii BHYTPILIHI CTaHU
i xapakrepuctuku[2: 8].

B curtyanisix ocBITYEHHS! B KOXaHHI KOMYHIKAHTH BUKOPHUCTOBYIOTh NMPUHOMU
BXKMBAHHSI €MOILIIMHO-OIIHOYHO1 JIKCUKH. [IpuKiIaoM BHUCTYIAa€ 1HTEHIIS YOJOBIKa
0 BIJHOIIIEHHIO JI0 CBOET JIPY>KUHHU.

"You ought to know by now that you are the only woman in the world for
me."(W.S.Maugham)

B nmaHoMy KOMYHIKaTUBHOMY aKTi MOBEI[b HE EKCIUIIKYE CBO€E IMOYYTTS 3a
JIOTIOMOTOI0 JICKCHMYHOI OfMHHMIII «|OVe», HaTOMiCTh BiH BHKOPHUCTOBYE €MOIIIHO-
oliHOYHY Jiekcuky «the only woman» y moenHanHi 3 MOJAIbHUM Ji€CIIOBOM

000B's13K0BOCTI «0Ughty Ta KOHCTPYKIIFO NMPUHMEHHHUK + 0c000BUH 3aiiMeHHUK «for



me». Came 3a JOMOMOIOI0 IMX MPUHOMIB BIJOYBAa€ThCS OCBIAYEHHS B KOXaHHI.
Buxopuctanas  eMOIIHHO-OIIHOYHOI JIGKCHKM B  KOMYHIKAQTUBHIA  CHUTYyaIlii
OCBIJJUEHHS B KOXaHHI YCKJIQJHIOETbCS BXKHUBaHHSAM 3BepTaHHsA. OcoOJIuBICTDH
(GyHKIIIOHYBaHHSI 3BEpTaHHS IMOJSrae B TOMY, III0 BOHO Hacammepes yKa3ye He Ha
o0omnijbHE, a Ha OJHOOIYHE CTABJIEHHS MOBL A0 ajapecata. Y LbOMY BHIAJIKY
nepeBakaloTh HOMIHAIlT €MOLIIIHOTO M OLIIHOYHOTO psxy. 3BEpTaHHS y GopMi iMEeH1
BJIACHOTO Ha TJII COMAaTHYHOT'O KOHTAKTY YacTO KPiM ameasTUBHOI (PyHKIIIT € 3aco00M
BUPAXEHHSI TOYYTTIB KOMYHIKaHTa, TOOTO BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO OCBIAYEHHS B
KoXaHHi [2: 7].

"l love you, Alice,"” he murmured, frowning and serious, drawing her more
closely into his tender arms. "You are beautiful..." ( A. Howard )

B nanoMy npukiiazi MoBellb BUKOPUCTOBYE CIIOYATKY 1HTEHLIIO 31 3BEPTaHHAM
i ocBimueHHsM «| love you, Alice» i mumre motiMm ¢pa3y 3 eMOIIHHO-OIIHOYHOO
aekcukoo «You are beautifuly. Taka moueproBicTb B OCBIOUYE€HHI TOBOPHTH IIPO
HarHiTaHHS 3aCO0IB €KCIPECUBHOCTI, BIJOOPAKEHHSI Ti€l BUHITKOBOI BaXJIMBOCTI,
SKY BIAITPAE B )KUTTI JIFOJIMHUA OCBITYEHHS B KOXaHHI.

3BepTaHHS OJHOTO 3 YJICHIB TOJPYXXKS JIO IHIIOTO 3 BUKOPHUCTAHHSIM HOTO
cutyatuBHOI poJii «husband\wife» pazom 3 0c000BHUM 3aiiMEHHUKOM «MY» ITiICHITIOE
€MOIIIIHICTh KOMYHIKAaTUBHOI CUTYaIlii OCBITYEHHS B KOXaHHI.

"1 love you, my husband,” she answered him simply. "I want you to love me."...
"Tom...Tom, I love you with all my heart." ( A. Howard )

Mogenp B OJHOMY TMpHUKIAAl BUKOPUCTOBYE JBa BHUAU IOBTOPY :@ JBIYi
MOBTOPIOETHCS 3BepTaHHs y GopMi BiracHOTo iMeHi «Tom... Tomy Tta inteniis «| love
you». IloBTopn B KOMYHIKaTHBHIA CHUTyalli OCBIJYEHHS B  KOXaHHI
BUKOPUCTOBYIOTHCA JIs1 OUIBIIOT €KCIIPECUBHOCTI Ta 00pa3HocTi. OHIEIO 3 TAKTHUK B
KOMYHIKaTHBHINA CHUTYyallli OCBITYEHHS B KOXaHHI € BXXMBAHHS CJIB 31 3HAYCHHSIM

IpaHUYHOI y3arajabHEHOCTI, SIKi TIpe/ICTaBIeHI B mogaHoMy mpukiazi. «| love you with

all my hearty.



B aHrnomMoBHOMY MaTpUMOHIQJIBHOMY AMCKYpPCl KOMYHIKaTHBHA CHUTYyallls
OCBIUEHHS B KOXaHHI XapaKTEPHU3YeThCSA TMOPSA 3 BUKOPUCTAHHAM 3BEPTAHHA Y
(dhopM1 BIIaCHOTO 1MEHI i 3BepTaHHS 10 BUIIMX 00KECTBEHHUX YW Mi(p1YHUX CHII.

"1 love you, Alice, God, how I love you." ( A. Howard )

Jlekcuuna oauuui «GOdy, SIKy TPaKTYIOTh SK TBOpEIlb, IO CTBOPHB CBIT 1
Kepye HUM Ta BUYMHKaMu Jrojei [8], € mposBoM HaHOLIbIIOro OJIayKCHCTBA i, B TOU
e Jac, IHTUMHOCTI. KoMyHIKaTuBHA cUTyallisl OCBIJYEHHS B KOXaHHI MiJCHIIIOETHCS
BUKOpPHUCTAaHHAM MoBTOpY iHTeHIii «l| love you» Ta 3aiimenHmka «howy, skuit
CTBOPIOE OKIIMYHY KOHCTpYKIito «HOwW | love youy.

IMIUTIUTHICTS OCBITYEHHS! B KOXaHHI MPOSIBISIETHCS Y NMPaBUIbHOMY Mig0Opi
JEKCUYHUX OJMHULb. SIK MpHUKIax pO3IJISTHEMO KOMYHIKATUBHUN akT, B SIKOMY
YOJIOBIK TOBOPUTH JAPY)KHHI TPO CBOI MOYYTTsS, HE BXKMUBAIOYH CTEPEOTUITHOI
KoHCTpyKIii «I love youy.

"An' I've missed you, sweetheart,” he told her, "I allus miss you. Every bloody
minute I'm away!" (J. Cox)

3BepTanHs y (opMi JlaCKaBO-TIECTIUBOI JIeKCHKH «Sweetheart», cioBo 3i
3HAYCHHSM TPaHUYHOI y3araibHeHocTi «allusy, moBTop miecioBa, O Ma€e eMOIliiHe
3a0apBICHHS «MISS» - BCe IIe CIYTYe IMIUTIIIUTHOMY BHPaKEHHIO KOXaHHS OJIHOTO 3
YICHIB MOAPYAOKS 110 I1HIIOTO. B nmaHiii KOMyHIKaTHBHIN CHUTYyallli Ba)KJIUBY pPOJIb
TAKOXX BiJirpae BUKOpPUCTAaHHs Byibrapmsmy «bloody». Iarenuis «Every bloody
minute I'm away!» mae cBoro mparmatuky. YoJIOBIK Ha3WBA€ KOXKHY XBHJIMHY, SKY
BiH MPOBOJUTH 1032 JOMOM, TOOTO HE pa3oM 31 CBOEIO JAPYNKUHOI, OE3IIHHOIO.
OTxe, came 3a JIOIOMOIOI0 IOEJNHAHHS TAaKUX TPUHAOMIB  BiIOYyBa€eThCA
KOMYHIKaTHBHA CUTYaIlisl OCBITYEHHS B KOXaHHI.

KoHcTpykiiss 3 HEraTUBHMMHU YacTKaMH 4acTO HECYyTb B cO0l1 HeraThuBHE
3a0apBieHHS, ajle B KOMYHIKaTHUBHIA CHUTYyallli OCBIJYCHHsI B KOXaHHI TPAIUISIFOTHCS
Taki KOMYHIKaTUBHI aKTH, B SIKMX CaMe€ 3a JOTIOMOTOI0 3alepeyeHHs eCIUIIKYeThCs
IPOSIB TTOYYTTIB.

"You have no idea how I love you, how happy you have made me; happy..."
(A.Howard)



B nmanomy mpukianl HeraTMBHA 4acTka «NO» BKa3dye Ha TIIMOMHY MOYYTTIB
MoBIL. «YOu have no idea how I love youy. Jlekcema, 110 mo3Havae emortii «happy»,
BUKOPUCTOBYETHCS SIK KOHTEKCTYaJIbHUI CHHOHIM JICKCHUYHOI ouHMII «love» i TuM
CaMHUM CIYTye TOKa30M BHPAXEHHs HIMPOCTI MouyTTiB. KoMyHIKaTHBHA CHUTYyaIlis
OCBIJTYEHHS B KOXaHHI B MaTPUMOHIAJIbHOMY JUCKYPCI 1HKOJIM MarOTh Ha METI HE
JUIIE eKCIUIIKYBaTH TOYYTTS KOXaHHS KOMYHIKAHTIB Ta BHUPA3UTH €MOIIl 1
NEpPEeKUBaHHSA, IO CYIPOBO/JKYE MOBICHHEBUN AaKT OCBIMYEHHS B KOXaHHI.
[IparMaTHKOl0O KOMYHIKATHBHOI CHTYyallli OCBIAYEHHS B KOXaHHI MOXe OyTu
3aCMOKOEHHS UM YTIIIAHHSA MOBIIS, 200 i 30BCIM NIEpEpUBAaHHS MOBJIIEHHEBOTO AKTY.

[IpuknagoM € po3MOBa YOJIOBIKA 1 APY>KHHH, B K1 YOJIOBIK HAMAara€eThcs 3a
JIOTIOMOT'OI0 CBOTO OCBIJTYEHHS B KOXaHHI JPYKUHI 3MIHUTH TeMy pOo3MOBU. [HTeHII1s
«l love you» cympoBOMIKY€ThCS TApaliHTBICTUMHUMHU 3aco0aMu, a came JKeCTaMH
«He bent his head down to kiss her foreheady.

He bent his head down to kiss her forehead. "Yes. | love you," he said. "Now,
go to sleep.” ( K. O'riordan)

OTxe, KOMyHIKaTHMBHA CHTYyalllsi OCBIMYEHHS B KOXaHHI HaJEXKHUTh [0
MOBJIEHHEBUX CHUTYalllif, 10 PEryJIOTh MIKOCOOUCTICHI BigHOCHHHU. [louyTTs
TO000BI — 1€ JIEJIBE HE €JMHE HA JJAHOMY €Tarl PO3BUTKY COIIlyMY POJOBE MOYYTTS
moauHau.  HaliBaxnuBimia BIACTUBICTH Y  JOCHIDKYBAaHOMY TMOYYTTI — 1€
JBOLICHTPUYHICTh KOXaHHS, pIBHOBara CBOIX 1 YY>KHUX IHTEPECIB, CTaBJICHHS JI0
KOXaHOl JIOAMHM SIK 110 camoro ceOe. [Ipouec komyHikaiii MK YOJOBIKOM 1
JIPYKUHOIO B JOCIIKYBaHI KOMYHIKaTUBHIN CUTYyallli MPUITyCKa€e LIUpE, TOBIpUe
CHUJIKYBaHHS, IETE€PMIHOBaHI 330BHI (METOI0, YMOBAMHM, CUTYAIIi€10, CTEPEOTUIIAMH) 1
3cepeauHu (1HAMBIIyaabHICTIO, HACTPOEM, BIHOIIECHHSM /10 mapTHepa) [2: 9]. Bruus
Ha MapTHEpa Mo KOMYHIKAaIli Ha piBHI BEpOATIbHOTO KOJIy CHIJIKYBaHHS 3A1HCHIOETHCA
3a paxyHOK BUKOPHCTaHHS TaK 3BAHMX MOBJICHHEBHX TAaKTUK, O SKUX HaJIEXKaTh
BUKOPHUCTaHHS JIEKCHMYHOI omuHMIl «lOVe», eMOIiiHO-OI[IHOYHHUX JIEKCEM, CITIB 3i
3HAUYEHHSM TPAaHUYHOI Yy3arajibHEHOCTi, 3BEpTaHHS, MOBTOPIB, MAPaJIHIBICTUYHUX

3ac00iB.



[lepcrieKTHBOIO TOCTIIKEHHSI MOXKE CTaTH BUBYEHHS KOMYHIKATUBHOI CUTYaLlii

MPOSIBIB MOYYTTS JIIOOOBI B TapEHTAIHLHOMY JTUCKYPCI.
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